
IGOR VAHROS 

Laatia-sanan originaalin merkityksenkehityksesta 

Teoksessaan Sanojaja kiiyttiiytymistii (Suomi 111: 1, Hki 1964, s. 21) R. E. NrRvr 

osoittaa, etta siiiidellii ja siiiiksia verbien merkityksenkehitys on ollut seuraavanlai­

nen: I. jarjestella > jarjestella sanoin > maarailla, toimitella > affektisesti: moit­
tia; 2. jarjestella > jarjestella sanoja > jarjestella sanoja toisen puheen mukaan 
> matkia, naljailla. Samalla han esittaa toisiin sanaperheisiin kuuluvia semanttisia 

paralleeleja, »jotka osoittavat, etta jarjestamista, kuntoon laittamista ja valmista­
mista ilmaisevat verbit ovat saaneet merkityksen 'puhua'». Tallaisia ovat hanen 
mukaansa suomen verbit laatia~ laittaa ja toimittaa. Otaksun kuitenkin, etta puhu­

mista ilmaiseva merkitys, joka venalaisperaisella laatia-verbilla ( < ladit) on 
tiettavasti vain Kaakkois-Suomen ja Inkerin murteissa, ei ole syntynyt sisaisen 
merkityksenkehityksen tieta. Tallaista paattelya tukee nahdakseni myos se, etta 

viron laadima on tarkoittanut Alutagusen ja Tartumaan murteissa puhumista. 
N irvi on epailematta oikeassa huomauttaessaan, etta »viron johdos laaditama 'fertig 
machen, in Bereitschaft setzen' osoittaa, etta kantaverbillakin [laadima 'sprechen'J 

on taytynyt olla virossa [ venalaisen] originaalin mukaisia merkityksia» (mts. 22). 
Laatia-sanan etymologiaa kasittelevassa artikkelissa (Slaavilaisperainen sanas­

tomme 112-113) ]ALO KALIMA ei ole huomannut mainita, etta myos ven. ladi-t­

verbilla on puhumiseen liittyvia merkityksia. Tasta semanttisesti erittain kiintoi­
sasta sanasta han antaa vain seuraavat merkitykset: 'saattaa jarjestykseen, jarjestaa, 
valmistaa, korjata, laittaa kuntoon'. Samat merkitykset esittaa Nirvikin. Kalima 

ei ole myoskaan muistanut mainita venajan verbille niin keskeista merkitysta kuin 
'sop i a', vaikka ims. kielia edustavissa esimerkkisanoissa on sellaisia, esim. veps. 
;ia(ta 'jarjestaa, sovittaa; sop i a', karj. loarlie 'tehda, laittaa', refl. 'sop i a, kelvata'. 

Nykyvenajan kirjakielessa ladit-verbin tarkeimpia merkityksia ovat 'sopia, olla 
t. elaa sovussa', 'tulla toimeen keskenaan'. Muinaisvenajassa laditi tavataan ylei­
simmin merkityksessa 'sovittaa vihamiehet keskenaan', mutta eraissa vanhoissa 

muistomerkeissa sana esiintyy myos konkreettisemmissa merkityksissa, kuten esim. 
'laitella, sovitella', 'virittaa (soittopeli)'. Na.ma merkitykset viittaavat selvasti sii­

hen, etta laditi on alkuaan tarkoittanut jotakin muuta kuin vihamiesten sovittamista 
tai sovussa elamista. 

Nirvin ajatukset sanojen kayttaytymisesta ovat antaneet minulle virikkeen pohtia 
venajan ladit-verbin merkityksenkehitysta lahtokohtana johonkin konkreettiseen 

tyoprosessiin liittyva toiminta. Palautan mieleen joitakin Nirvin huomioita. Han 
toteaa, etta suomen verbi toimittaa on alun perin merkinnyt 'panna, jarjestaa kan-
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gasta toimelle' (mts. 22) ja on kudontaterminologiaan kuuluvan toimi-sanan johdos. 
Sellaiset verbit kuin siiiiti.ii.i, si.ii.idelli.i, si.ii.iksii.i ja si.ii.ilii.i ovat kehittyneet saietta tarkoitta­
van si.ii.i-nominin pohjalta ja liittyvat nain ollen perimmiltaan punontatyon piiriin. 
Si.ii.iti.ii.i-verbista han mainitsee, etta se on syntyaan merkinnyt 'panna, iskea saalleen', 
so. 'saat tietynlaiseen jarjestykseen punottaessa' (mts. 14). Tietynlaiseen jarjestyk­
seen panemisen merkitys on myos ven. ladit'-verbilla. Niinpa Venajan Tiedeakate­
mian sanakirja v. 1 789 selittaa verbin merkitsevan 'prinoravliva t odnu vesc k 
drugoj' [ = 'sovitella toinen esine toiseen'], ja Dalin mukaan (II 599) sana mer­
kitsee mm. 'prilazivat, prinorovljat [ = 'sovitella, laitellajokinjohonkin']. Voidaanko 
tuo 'sovitteleminen' yhdistaa primaarisena johonkin tiettyyn tyoprosessiin? Mie­
lestani voidaan. Ven. ladit' merkityksessa 'laittaa, valmistaa, tehda' kuuluu kansan­
kielessa pohjimmiltaan ja dominoivasti mies ten t 6 i hi n ja erittainkin puu­
astiain ja t y n n yr in t e k i j a in am matt ii n ; vrt. ja laiu kadku 'laitan 
puupyttya'' ladil usat, da vse sportil 'laitoin korvoa, mutta kaiken pilasin'' V botsarnoj 
hoz_jain i dvoje rabotnikov ladjat kadki i botski 'tynnyriverstaassa isanta ja kaksi tyo­
miesta ovat valmistamassa puupyttyja ja tynnyreita' (Slovaf russkogo jazyka, sostav­
lennyj Vtorym Otdelenijem Imp. Akademii Nauk, Petrograd 1915, V: 1 65; edem­

pana SRJ). 
Tiettavasti puukorvojen ja -tynnyreiden ohuiden, poikkileikkaukseltaan tavalli­

sesti kaarevien laitalautojen eli kimpien valmistaminen, niiden lovittaminen ja 
eritoten niiden tarkka limittain sovittaminen vaatii tekijaltaan uurastusta ja tas­
mallisyytta. Muinaisvenalaisia kasityoammatteja kasittelevassa tutkielmassa B. A. 
R YBAKOV toteaa seuraavaa: » Tammikimpien valmistaminen hyvin vuolluista 
lankuista, niiden reunojen tarkka sovitfaminen toisiinsa, pohjalautojen pyorista­
minen ja sijoittaminen kimpien loveukseen vaativat seka erikoisia tyokaluja etta 
suurta tottumusta (Istorija kuitury . drevnej Rusi I 110, M. - L. 1951). Mainitta­
koon, etta puuvanteilla ymparoityjen, 12-15 kimmesta tehtyjen astioiden jaan­
noksia on tavattu Venajalla erilaisista loydoksista, joista vanhimmat ajoittuvat 
7. vuosisadalle (ks. Otserki po istorii russkoj derevni X-XIII vv. = Trudy Gosudarst­
vennogo Istoritseskogo muzeja 33 80, M. 1959). 

Oletukseni tueksi, jonka mukaan ven. ladit' (mven. laditi) on alkuaan kuulunut 
mm. puuastiaintekijain sanastoon, mainitsen, etta substantiivi lad, joka kirjavena­
jassa merkitsee paaasiallisesti sopua, sovintoa ja tapaa, tarkoittaa tynnyrintekijain 
kielessa kimpia. Sanalla on kollektiivinen merkitys, joka kasittaakseni palautuu 
esivenajaan. Lad-sanan rinnalla tynnyrinkimpien merkityksessa kaytetaan myos 
sen monikkomuotoa ladj (ks. SRJ V: 1 97). Voidaan siis ajatella, etta esiven. lad'lJ 
(kollekt.) on tarkoittanut samanlaisia, toisiinsa hyvin sopivia rakennustarvikkeita 
(lahinna mahdollisesti juuri kimpia). Kuvaavaa on, etta tasta substantiivista joh­
dettu adjektiivi ladbnyi on tarkoittanut samanlaista, yhtalaista, kaltaista. Nykyvena­
jan ladnyj taas merkitsee lahinna 'kelpo, hyva, kunnollinen'. 

Ven. ladit'-verbin merkityssuhteiden selittamisen kannalta on erikoisen tarkea 
sen vanha konkreettinen merkitys 'panna, asettaa samanlaiset (toisiinsa hyvin 
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sopivat) tarveaineet tiettyyn jarjestykseen'. On ilmeista, etta puuastiaintekijain 

kielesta ta.ma verbi on myohemmin siirtynyt tarkoittamaan myos muita miesten 

suorittamia toita. Eraita esimerkkeja: ladit te's dlJa obsivkiJ dlJa krys; rovnJat, strogat 
i dorof,it 'valmistaa lautoja vuorausta varten, ulkokattoa varten; taso1ttaa, hoylata 

ja kuurnittaa laudat' (SRJ V: 1 66), vjladit (Arkangeli) 'liitostaa ( esim. vuoliaiset)' 
(Dal I 727), naladit sohit 'saada atra tyokuntoon' (kiinnittaa siihen vannas) (Dal II 

1125), daJ votJ sohit pola,bvaJuJ pahat pora 'atraa tassa kunnostan, on aika kyntaa' 
(Dal I II 614). SRJ (V: 1 65) tuo esiin erikoisesti, etta ladit-verbin merkitys on 
' tehda, nikkaroida jotakin ensisijaisesti puusta' ['delat, masterit tsto-n. preimu­
stsestvenno iz dereva']. 

Myos erilaisten soittimien valmistamisesta puhuttaessa kansankielessa kaytetaan 

ta.ta verbia. On hyvin luultavaa, etta tassa merkityksessa verbia ladit on vanhimpina 
aikoina kaytetty vain silloin, kun kysymyksessa oli erilaisten sormintasoittimien 
(balalaikan, banduran) teko. Tallaisten soittimien otelaudassa olevien p er at­

ta is ten o t e v a 1 i k k 6 j en (ven. poroiek 'pikkukynnys') ven. nimitys .on 
nimittain lad. Sormintasoittimien piirista ta.ma nimitys on siirtynyt myos eraisiin 

muihin soittimiin. Niinpa lad saattaa tarkoittaa harmonikan nappainta tai pianon 
kosketinta. Nykykielessa sana merkitsee jopa savellajia. Ja verbi ladit elaa murteissa 
merkityksessa 'virittaa' (nain jo muinaisven:ssa). 

Myos sanat voidaan asettaa tiettyyn jarjestykseen, sopivasti perakkain. Huo­
mattava on, etta ven. ladif ei tarkoita tavanomaista puhumista, vaan samojen sano­
jen, samantapaisten ajatusten toistamista. Seuraavanlaiset konneksiot ovat vena­
jassa aivan yleisia: ladif odno i tole 'puhua yhta ja samaa', on tol'ko i ladit 'han vain 

jankuttaa sita samaa'. Etuliitteinen verbi zaladit on parhaiten suomennettavissa 
verbeilla 'ruveta jankuttamaan, jankata'. Edella mainituista merkityksista paastaan 
helposti sellaisiin kuin 'suostutella, puhua puolelleen' ja edelleen 'saada joku puhu­

malla puolelleen', 'paasta yhteisymmarrykseen, sopimukseen'. Naihin merkityksiin 
liittyvat saumattomasti sellaiset kuin 'kosia' ja ' tehda naimiskauppa' (SRJ V: 1 67). 
Sopivien sanojen perakkain asettelu ja tiettyjen sanakaanteiden toistaminen 

on aikoinaan kuulunut poppamiesten arsenaaliin, ja niinpa ladit on tarkoittanut 
mm. Petroskoin venalaisten keskuudessa puoskarointia ja loitsimista: shodi-ko k JeJJ 
- laditJ govorJatJ horoso 'kaypas hanen luonaan, - 'laatii', kerrotaan, hyvin'. Vrt. 
tahan sanontaa sonu seadima 'Zauberworter sprechen' ( = loitsia) (Nirvi mts. 23). 
On ilmeista, etta em. venalaisessa esimerkkilauseessa ladit 'loitsii' on syntynyt ellipti­

sesti, ts. verbiin on kuulunut jokin objekti, esim. slova 'sanoja' . Verbilla on myos 
merkitys 'matkia' (SRJ V: 1 70) < 'jarjestella sanoja toisen puheen mukaan'. 

Kun venajan verbeilla ladit ja zaladit on puhumisen, toistamisen, jankuttamisen 

ym. selvasti talta pohjalta kehittyneita merkityksia, uskon, etta suomen murteissa 
laatia-verbilla. tavattavat puhumiseen liittyvat merkitykset on saatu jo venajastti. 

Venajan lad- ja ladit-sanojen etymologia ei ole selva. V ASMER (REW II 6) kir­

joittaa: »Sichere Anknilpfungen fehlen. Man denkt an Verwandtschaft mit got. 
letan 'lassen' (Mikkola Ursl. Gr. 3, 24) oder mit lagoda ['Friede, Ordnung, Har-
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monie'] ... ». Olen sita mielta, etta lad-sana on kehittynyt sanasta lagoda, mutta 
siita tarkemmin alempana. Ven. lad ja ladit sanoilla on vastine vain ukrainassa, 

puolassa ja tsekissa. Puolan ladin merkitys on 'sopu, sovinto; jarjestys', ja varsinaisesti 
sen murteisiin kuuluva ladzic-verbi merkitsee 'elaa sovussa jonkun kanssa' ja 'saattaa 
kuntoon' (ks. Slownik j~zyka polskiego IV, red. naczelny W. Doroszewski, Polska 

Akademia Nauk, Warszawa 1962); tsekin vastaavat sanat ovat lad 'Ordnung, Plan­
massigkeit' ja laditi 'stimmen, in Einklang od. Obereinstimmung bringen' (ks. 

J. Herzer, Ceskonemeckij slovnik I 684). V. MACHEK (Etymologicky slovnik jazyka 
ceskeho a slovenskeho 255, Praha 195 7) arvelee, etta ts. lad on lainattu joko vena­
jasta tai puolasta ja laditi venajasta. A. BRUCKNER (Slownik etymologiczny j~zyka 

polskiego 305, Krakow 1927) on tuskin oikeassa pitaessaan puolan lad ja ladzic 

sanoja kantaslaavista periytyneina. Puolan ja tsekin sanojen abstraktinen seman­
tiikka viittaa mielestani siihen, etta niita voidaan hyvin pita.a itaslaavilaisina lai­
noina. Esiven. *lad'b on nahtavasti syntynyt sisaheiton tieta kantaslaavin sanasta 

*lagoda, jonka yhtena merkityksena on ollut 'jarjestys'; vrt. sen etymologisia suku­
laisia liet. l6ga 'Reihe, Schicht, Mal', lat. liiga, lags 'Schicht, Ordnung, Mal; Ti.ichtig­

keit' (ks. E. FRAENKEL Litauisches etymologisches Worterbuch 329, Gottingen 1955). 
Slaavilaisessa *lagada-sanassa voidaan erottaa johdin -od(a) (ks. W. VONDRAK Ver­
gleichende slavische Grammatik I 601, Gottingen 1924). Uuden lado-sanan mal­
lina ovat olleet a-vartaloiset verbikantaiset substantiivit; vrt. esim. * (so )klad'b 

* (s'b )klad-ti > * (s'b )klasti. Substantiivi lad'b oli saanut esivenajassa jo edella seloste­
tut konkreettiset merkitykset. Verbi laditi samoin kuin adjektiivi ladbn'b ovat tie­
tysti lad'b-sanan johdannaisia. Olen painvastoin kuin Machek sita mielta, etta 
myos tsekin ja puolan adjektiivit ovat itaslaavilaisia lainasanqja. Siihen viittaavat 

selva~ti naiden adjektiivien sekundaariset merkitykset mainituissa kielissa; puolan 
ladny 'kunnon, hyva, kaunis, mieluisa', tsekin ladnj 'zart, artig, hi.ibsch, schon, fein, 
niedlich.' Sita paitsi on todennakoista, etta mainittujen adjektiivien merkityksiin 
ovat vaikuttaneet era.at kantaslaavilaisen * lagadbno-adjektiivin merkitykset; vrt. 

puol. lagodny 'pehmea, savyisa, mieluisa', ts. lahodnj 'lempea, mieluisa'. 
SKES II 268 katsoo, etta suomen laatu (vrt. karj.-aun. loadu 'laatu, tapa', vir. 

laad 'laatu, laji') on venalainen lainasana. MIKKOLA (A Ber 86) on pitanyt sita oma­
peraisena, koska suomen sanan merkitys ei hanen mielestaan vastaa venalaista. 
Tahan on KALIMA huomauttanut, etta »eraissa ilmauksissa, kuten na odin lad 'samaan 

(yhteiseen) tapaan', merkitykset koskettavat toisiaan silla tavalla, etta sanojen 
yhdistaminen on puolustettavissa» (Slaavilaisper. sanastomme 113). Suomen sanan 

merkitykseen on saattanut vaikuttaa toinenkin venajan sana, nimittain sklad, jonka 
merkityksia ovat paitsi tavanomaiset '(ruumiin)rakenne, vartevuus' ja 'sopusuhtai­

suus' myos 'laatu'. Sita paitsi on huomautettava, etta sanaa lad, varsinkin sen monik­
koa ladj voidaan kansankielessa kayttaa h y van 1 a ad u n, arvon ja sopivai­

suuden osoittamiseksi; vrt. esim. losadenka-to, govor:ju ja, ladj u tebja 'hevonenpa, 
sanon mina, on laatuisa sinulla' (SRJ V: 1 98-99). 
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Ober die Bedeutungsentwicklung des Originals von fi. laatia 

von IGOR V AHR0S 

Der Verf. versucht in seinem Artikel nach­
zuweisen, class das finnische Verb laatia 'zu­
rechtmachen, veranstalten, verfassen', dem 
nur in den Mundarten Si.idostfinnlands und 
Ingermanlands einige auf das Sprechen hin­
weisende Bedeutungen anhaften, auch diese 
Bedeutungen aus der lehngebenden Sprache 
empfangen hat .. R. E. Nirvi dagegen iiussert 
in seinem Werk »Sanoja ja kiiyttiiytymistii» 
(Worte und Verhalten, Helsinki 1964, S. 21) 
die Annahme, class die in Frage stehenden 
Bedeutungen in diesen Dialekten <lurch 
innere Bedeutungsentwicklung entstanden 
sind. Zugleich bringt der Verf. Beobachtung­
en i.iber die Semantik des russischen Verbs 
ladit. Seines Erachtens hat dieses Verb im 
Russischen urspri.inglich die mit gewissen 
Arbeitsprozessen zusammenhiingende kon­
krete Bedeutung 'gleiche (gut zusammen­
passende) Gebrauchsmaterialien in die er­
forderliche Ordnung bringen' gehabt. Es ist 
moglich, class man im U rrussischen das 
Verb *laditi hauptsiichlich im Sprachge­
brauch der Fassbinder angewandt hat. Die 
Anfertigung der Dauben von Holzbottichen 
und -fassern, ihre Kerbung sowie besonders 
ihrr genaue Einpassung ineinander ist be­
kacntlich eine Fleiss und Geschick erfor­
dennde Arbeit. In Russland hat man schon 
in Funden, die ins 7. J ahrhundert zu datieren 
sind, Reste von Holzgefassen angetroffen, 
die aus je 12-15 Dauben gemacht sind. 

Auch noch im N eurussischen bezeichnet das 
Substantiv lad die Dauben, aus denen die 
Seiten der Tannen zusammengesetzt werden. 
Der Verf. zeigt, class man das Verb ladit in 
der Bedeutung 'machen, anfertigen, her­
richten' namentlich im Zusammen.hang mit 
Miinnerarbeiten gebraucht hat. Von der 
Bedeutung des Inordnungbringens ist man 
zu denen des Sprechens, des Wiederholens 
und auf derselben Sache Herumreitens ge­
langt, davon weiter zu Bedeutungen wie 
'for sich zu gewinnen suchen, i.iberreden' > 
'<lurch Sprechen for sich gewinnen' > 'zu 
einem Einverstiindnis kommen'. N ach der 
Ansicht des Verf. sind poln. lad, ladzic und 
tschech. lad, laditi ostslawische Lehnworter. 
An eine russische Herkunft der letztgenann­
ten tschechischen Worter denkt auch V. 
Machek (Etymol. slov. jaz. cesk. a sloven­
skeho 255). Der Verf. halt urruss. laditi for 
eine Ableitung von dem Substantiv lad'b, und 
dieses ist seiner Meinung nach auf dem 
Wege der Synkope aus dem gemeinsla­
wischen Wort lagoda (u.a. 'Ordnung') ent­
standen. Das in kollektivem Sinne ange­
wand te neue Wort lad 1, ist geschaff en word en, 
um den konkreten Begriff 'gleiche (gut zu­
sammenpassende) Baustoffe' zu bezeichnen. 
Als Vorbild for dieses Wort di.irften Dever­
bale von o-Stiimmen gedient haben, wie 
z.B. *(s1,)klad1, < *(s1,)klad-ti. 




